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Isuri keele soikola murde näiteid

Läänemere keeltest on kõige halvemini tuntud isuri keel.1 Seni 
pole olemas kuigi täielikku ülevaadet selle keele murdeist ja mur- 
rakuist ega kogu keele olemusest üldse. Ei ole ka küllaldaselt 
uuritud isuri keele teket ega ajalugu. Ei ole isegi piisavalt kogu­
tud isuri keeleainestikku, kõnelemata selle avaldamisest. Selle­
pärast peaks iga uus ainekogugi, mis isuri keele alalt ilmub, olema 
uurijaile küllaltki suure tähtsusega. Et täita mõningaidki lünki 
selle keele tundmaõppimise alalt, esitatakse alljärgnevalt kogu 
soikola murde tekste, mis allakirjutanu on jutustamise järgi 1956., 
1957. ja 1958. aasta suvel kirja pannud. Tekstide .avaldamine on 
selle tõttu kõigiti õigustatud, et neis tuleb asjaomase keele olemus 
üsna mitmekülgselt esile. Kättesaadavaks tehtud tekstid võivad 
olla aluseks õigegi mitmesugustele pärastistele uurimustele.

1 Vt. P. А г i s t e, Isuri keelest. — Emakeele Seltsi Aastaraamat II, Tal 
linn 1956, lk. 32 jj-d, kus on ühtlasi mainitud eelnevat asjaomast kirjandust.

Isuri murdetekste on seni avaldanud V. Porkka oma dok­
toriväitekirjas «Ueber den ingrischen Dialekt mit Berücksichtigung 
der übrigen finnisch-ingermanländischen Dialekte» (Helsingfors 
1885, 1k. 130 jj-d). V. Porkka poolt kirja pandud keelenäidised 
on soikola, heva ja «ülem-luuga», s. o. oredeži murdest. Kirjapane­
kud on küllaltki täpsed, kuigi neis on eksimusi kvantiteedi ja heli- 
lisuse-helituse märkimises. Üks V. Porkka teoses esinev soikola- 
murdeline tekst on korratud J. К u j о 1 a õpperaamatus «Karjalan 
kielen opas» (Helsinki 1922, 1k. 54 jj-d). Sama tekst on foneetili­
selt täpsemalt transkribeerituna ka A. Sovi järvi uurimuses 
«Foneettis-äännehistoriallinen tutkimus Soikkolan inkeroismur- 
teesta» (Helsinki 1944, lk. 222 jj-d). Samas teoses on veel kaks 
muudki soikolamurdelist teksti, mis on karjala keelenäidete tõl­
keid. Niihästi V. Porkka avaldatud isuri teksti kui ka karjala teks­
tid on Tarinaisi küla keelejuht oma kodumurrakus ümber jutus­
tanud. Selliseid ümberjutustusi ei saa pidada soovitatavaiks keele- 
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näideteks, sest neis võib ümberjutustaja tahtmatagi jälgida alg­
teksti liiga täpselt ning patustada oma õigete keeletraditsioonide 
vastu. Väheseid näiteid isuri keele rosona murrakust on J. Mä­
giste monograafias «Rosona (Eesti Ingeri) murde pääjooned» 
(Tartu 1925, lk. 128). Kõige paremad seni ilmunud isuri tekstid 
on A. Laanes ti «Näiteid isuri keele heva murdest» (Keele ja 
Kirjanduse Instituudi Uurimused II, Tallinn 1958, Lk. 167 jj-d). 
Need tekstid on litereeritud magnetofonilindilt.

Rikkalikult on kogutud isuri rahvalaule. Neist on palju aval­
datud suurseerias «Suomen kansan vanhat runot». Avaldatud lau­
lud on aga üldiselt foneetiliselt sedavõrd ebatäpselt kirja pandud, 
et neis ei kajastu õiget isuri keele olemust. Et laulude kirjapane- 
jad on peaaegu eranditult olnud soomlased, on neis peale eba­
täpsuste ka rohkeid soomepärasusi või, õigemini, soomestusi. 
Käesoleva sajandi 30-ndail aastail viljeldud isuri kirjakeel oli 
loodud soikola murde alusele. Ka kirjakeel ei kajasta kuigi hästi 
tõelist murret. Selleski on ohtrasti fennisme. Liiatigi on kirjakeele 
ortograafias vaid peajoontes jälgitud elava keele hääldusseiku 
ning on kasutatud sõnavara, mis rahvasuus pole kunagi käibel 
olnud.

Alljärgnevad tekstid on peamiselt ühelt keelejuhilt Krestina 
Andrejevalt, kes 1957. aastal oli 80-aastane. Krestina on 
sündinud ja kasvanud Saaril (Saaroves), olnud mehel .ning suu­
rema osa oma elust veetnud Tarinaisis.

1. üdU oli vijen mlhenx ma. mao otti hükiaDx. kaks lehmä 
möi, taz mthen man. osti. vanhoilD osti, ühen mlhen ma oli met- 
sär/ kera ja pellot] kera kus tessättinä. kehtariz^on vähemmän 
mõDa kilin tessättinaz. kaks lehmä. oli ja heppoifi ja iameahia, 
välist oli küzi, välist oli kämmen, tatten selässän kannoin. 
käßllän  munad issiiDin. miä olen tun  herra. niDin kaheksa- 
toist kullast, koltkümment ,kolt lähet oli kuilahaz. koltkämmenv 
jaläz ja kolt päz. ühes päiväz niDin. a rikkaks emv pässäo . 
a kõvast tüDä tein. mlz kui vltl sõtta, miä ossin ühen mlhen man. 
siz  oli kahen mlhen.

2 1
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1

Isal oli viie hinge maa. Maad olid odavad. Kaks lehma müüs, 
taas hinge maa ostis. Vanadelt (= vanadelt inimestelt) ostis. 
Ühe hinge maa oli metsaga (= metsa) ja põlluga (=• põldu) oli 
kuus tessatini. Hektaris on vähem maad kui tessatinis. Kaks 
lehma oli ja hobune ja lambaid, vahel oli kuus, vahel oli kümme. 
Sõnniku kandsin seljas. Oma käega kartulid istutasin. Ma olen 
töö isand. Lõikasin kaheksateist hakki, kolmkümmend kolm vihku 
oli hakis. Kolmkümmend (haki) jalas ja kolm peas. Ühe päevaga 
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lõikasin. Aga rikkaks ma ei saanud. Aga kõvasti tööd tegin. Kui 
mees viidi sõtta, ostsin ühe hinge maa. Siis oli kahe hinge (oma).

2. kilelmÜD. Utta mäDa luvva. siz ozra külvenä. i ozra hüva 
kazvü. küeltnäD on, kavoD õd sizäz ja ma om^päle panou. Icbüd l 
kaltäjaD, i pajiiD, i kale,, mü teirnmä üwen saran. kaheksan külla 
salmina ozra. nelja saita oli kuppua tehtu. koi vüttq  kazvol. 
i ei hüllnt^taetta koi vütta panna, koi vüttq sloä sarka-, sls laski 
heinämäks. sls künzl tüs^saraks. sls külvi kagran. talveks jäi 
ahoks. sls külvettl ruiz. rueehed, plti nlou seinän. serRil ninetti. 
niüu vltsav. ^arvaD.

1

3

Kütised. Uut maad tehakse (luuakse). Siis oder külvatakse. Ja 
oder kasvab hea. Kütised on, kood on sees ja maa (= muld) on 
peale pandud. Lepad ja kadakas, ja pajud, ja kõik. Meie tegime 
uue nurme. Kaheksa kuli saime otra. Nelisada kubu oli tehtud. 
Kolm aastat kasvas. Ja ei olnud kolm aastat vaja sõnnikut panna. 
Kolm aastat seda nurme... Siis laskis (= jäeti) heinamaaks. 
Siis kündis (= künti) taas põlluks. Siis külvas (=.külvati) kaera. 
Talveks jäi kesaks. Siis külvati rukis. Rukkid olid nagu seinad. 
Sirbiga lõigati. Nagu vitsavarvad (tugevad).

3. tln ärez Issumma L tln vlrõ on tehtü aina, sto Lehman evän 
männiz^sätü. aina tehti, lüft selppän. siz lüft nagloll kin rlvvun. 
sls panti rlvvun, kahen vagjan väilt panti rlvvun. kume oli ricaz, 
nagloll löl kln. kume oli köühä, se pani vitsollla. vltsan otti 
pajüst l kolvüst. rlvvun oltl küzist- i selppän küzist. kel ei joln 
hevoist. se pani leBästkl. küzl meil on enähäl. lenän tol seläz, 
omal jalal, säjil aina ■ patsahh] ,kera, ken oli ricaz, toi kürmal 
kaitäjan keppllöjä ja küzen keppllöjä. a ken oli köühä ja hevoist 
ei oln, se teel LeBäst. säqis^kazvä omenä, i kazvä slivljä. kazvä l 
križanikköa. kazvä l mezlmarjä. kazvä i pehkomarjä, punnaist 
marjä, slstramarjä, kazvä mustä smorodä. on i mantsikaist. 
kazvä i laukkä, herneht. I kazvä ueuritsä.

Tee ääres istume. Tee veerde on tehtud aed (tara), et lehmad 
ei läheks aeda. Tara tehti, löödi teibad. Siis löödi naeltega latid 
kinni. Siis pandi latid, kahe vaia vahele pandi latid. Kes oli rikas, 
lõi naeltega kinni. Kes oli vaene, see pani vitsadega. Vitsad olid 
pajust ja kasest. Latid olid kuusest 1 ja teibad kuusest. Kel ei 
olnud hobust, see pani lepastki. Kuusk on meil kaugel. Lepad tõi 
seljas, omal jalal. Aial on tara sammastega (postidega). Kes oli 
rikas, tõi koormas kadakakeppe ja kuusekeppe. Aga kes oli vaene 
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ja hobust ei olnud, see tegi lepast. Aias kasvab õunu ja kasvab 
ploome, kasvab karusmarjugi. Kasvab vabarnaidki. Kasvab põõsa- 
marju, punaseid marju, sõstramarju, kasvab musti sõstraid. On 
maasikaidki, kasvab sibulaidki, herneid. Ja kasvab kurke.

4. (Kari tuleb ja Krestina jutustab tee ääres karja oodates). 
kilid-rauüaD olla Dimäist. nii olla jalaD liihhüwõD. a hirvel olla 
piDÜD jalaD, kabjao ja nannäo niou lehmal, someroil paloit 
hirven vazlkka noizi mast üllä ja tullõ meijej^jälest. ja tuli, 
ajoimma poiz, a hä ei md. pozarnicaD ottio itselesse. ostin hiiläst 
maitöa. ja imettiD. ja imi! lampan nahast, unarest tehti nännä, 
annettl. meijej Jälest tuli niDülD. nm olioi niou lehmav vazihha. 
i lehmävjuist mükki, kuin pikkarain vazikka. js^sotta oli. maioo 
panti puDeli ja nännä panti otsa, paljõ ei annettu, put patta annettl. 
sannoi, sto kire külõ, kuin annenä paljõ. hä, taita, saivao süreo 
rahao, kui veivän. — ema jäi sõho, laps kuin hüppäiz meijej jälest.v

Vaesed kitsed on viimased. Neil on jalad lühikesed. Aga põd­
ral on pikad jalad, sõrad ja nisad nagu lehmal. Somerol nõmmel 
(palul) tõusis põdravasikas maast üles ja tuleb meie järele. Ja 
tuli. Ajasime ära, aga ta ei lähe. Tuletõrjujad võtsid enesele. Ost­
sid külast piima. Ja imetasid. Ja imes! Lambanahast, udarast tehti 
nisa, anti. Meie järele tuli niidult. Nii oligi nagu lehma vasikas. Ja 
lehma viisi möögis, nagu väike vasikas. Enne sõda oli. Piima pandi 
pudelisse ja nisa pandi otsa. Palju ei antud, pool potti anti. Ütles 
(= öeldi), et ruttu sureb, kui antakse palju. Nad said vist suured 
rahad (= palju raha),ikui viisid. — Ema jäi sohu, kui poeg hüppas 
meie järele.

5. mä oltiv nittüä jacamaz, ' arppöa teoömäz, säri vari päivä 
oli. i mänti ujuma, väel oli ujumaz. petja mäni põhja, se oli 
plemmänikkä. a veljen rannaz vattiz jo, a siz vii toized-^mönÜD: 
petja mäni põhja. — a veljen siz vättiloiz hüppäizi jälestz sinne, 
hä hüväst ujjua mahtoi. ja siz mäni otti põhjast, noisti poiz. ja 
toi male, kulcust oli luDisettu, niou kä.el. puisseloi, a pokoinikalie 
enepä miltä(i) ei tulo. kirkkõ tuti, sts väoi kaik katsotti, sto oli 
luDisettu. mahtoi hüväst ujjua, sto aluksen alatsi ujui. vez ooetti 
poiz. pahhüs taita oli. — se jo surma tizi. is piihän käi i savi- 
mäel meil, savimäeln emä oli ooettu. särille on pikkarain 
oja. teol plur/ks, plurjks. se taita oli hänen surma, kulm mänti 
särile, hä vii ell. surma üttelt hännä?
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